Camembert, tout pres de VimoutiersdansI’Ome. C’est un des
emblemesgastronomiques de la Francequi estdevenu, avec la baguette
Ap pain et le beret, I'une des caracteristiques distinctives de lI'image des
Franpais et de la France dans lI'imagerie populaire intemationale.

MofuyepKHYTbIE CIOBA MOTYT SIBAATLCA rMNEpPCCbiKaMu, o0TnpaBns-
IOLWUMM NOMb30BaTeNa cnosapem K agpyrum KMJITE. CneflyeT OTMETUTb,
4yTO C/I0BOM camembert BO ()paHLy3CKOM A3blKe Ha3biBalOT KPYroBylo
Anarpammy (Bcneacteme nofo6msa Gopmbl), UTO TakxXKe AO0MKHO 6biTb
OTpaXKeHO B C/I0BAPHOW CTaThbe.

He MoryT TakXe UrTHOPMPOBAaTbLCA fiBe pasHOHANpPaB/ieHHbIe TEHEH-
Uun, CBOMCTBEHHbIE COBPEMEHHOMN KYyNbTYypONOrMYecKoli neKcukorpa-
thunm:

* LEHTPOCTPEMUTENIbHAA, MPOSBAAIOLLAACA B MAEECO3AAHNSA YHU-
BepcanbHOro y4ye6Horo (TONKOBOr0) Ky/bTYpPONOLMYECKOrO clioBaps
0N UHOCTPaHLEeB;

* UeHTpobGexHas, peanusyemas B CheuLnafAmsnpoBaHHbIX SIMHIBO-
CTpPaHOBEYECKUX, CTPAHOBEAYECKNX U KY/AbTYpPOBEeAYECKMX CMpaBouY-
HMKaXx.

Co3faHne yHMWBEPCaNbLHOro CM0OBaps, B paMKax NepBoi TeHAEHUUM
npefocTaBnseT BO3MOXHOCTb MHTErpaLMnM B CMPaBOYHUK BCEX YPOB-
Hell A3bIKOBOW NMYHOCTU, YTO, B KOHEUHOM UTOre Cnoco6CTBYeT (hop-
MUPOBAaHUIO Yy MONb30BaTeNs ageKBaTHOro 1 NosHOro obpasa HocuTens
A3blka. BMecTe ¢ TeM, LeHTPOCTpeMUTENbHAA TEHAEHLMNSA AUKTYeT He-
06X04MMOCTb COBEpLUEHCTBOBAHMA CNOBapHbIX CTaTel yXe CyLLecTBy-
IOLMX YY4ebHbIX M3BaHWA" B Lenax paclwupeHns nx obpasoBaTefibHON
LLeHHOCTWN Ha OCHOBE-ZOCTMXEHWI COBPEMEHHOI NeKcuKorpahuu.
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MHTEPHALUMOHAJIbHbBIE NOANOMbI HA YPOKAX
MHOCTPAHHOI O A3bIKA KAK MOCTbI
MEXAY KYJIbTYPAMU

Ponb 1 MECTO UAMOM B MPOLIECCE U3YUYEHUS] UHOCTPAHHOTO He PeaKo
CTAaHOBWUAMUCHL MPeAMeTOM AWUCKyccuid. MpeacTaBUTENM CTapbiX MeTo-
ANYECKUX WKOM YTBEPXAANN, YTO OCBOEHME UANOM W PPaseosiornsmoB
MMEeT CMbIC/T TONbKO Ha MPOABMHYTOM 3Tane M3y4yeHUs MHOCTPaHHO-
ro s3blka, Tak Kak npeanonaraeT Hasmume y yyalwuxcs onpegeneHHblx
3HaHWUIA O CTPYKTYpe MpefnoXeHW M MHOFO3HAYHOCTK CNOB, YTO NO-



3B0/IM0 6bl UM BbIAENNUTb B TEKCTE U MOHATbL 3TW YCTOWYMBLIE, He NOA-
patowneca 6ykBanbHOMY MnepeBojy, BblpaXeHus. HecOMHeHHO, 60/b-
LWUMHCTBO MAMOM WHOCTPAHHOrO A3blKa MPeACcTaBAAT TPYAHOCTU Ans
YCBOEHUS, HYXAATCA B KOMMEHTapUsAX, npuMmepax ynortpebneHus, a
MHOrAa, 4Tobbl UX MOHATL, TPeOyeTCsH HACTOAWMA 3KCKYPC B UCTOPUIO
N KYNbTYypy CTpPaHbl U3y4yaemMoro A3blKa.

B pamkax npoekTa «LLlnpoko pacnpocTpaHeHHble ngnomsl B EBpone
M 3a ee npefenamu» noj pyKoBOACTBOM HEMELKOro SIMHIBUCTa dnu-
3a6eT lMuupaiiHeH U3 CNOBApHOro 3anaca 72 eBponeicknx n 14 BHe-
eBponeickux A3bIKOB 6b1N0 BblifeneHo 310 namom, nmerWwmnx B 60/b-
WWHCTBE C/Ny4YyaeB CXOXWe JIEKCMYECKUe CTPYKTYpbl U (Q4UHAKOBble
urypanbHble 3HaueHna [1, c. 157]. CoBnageHue 3HaAUYeHUN U CTPYKTYP
3TUX )Pa3eonorM3MoB B pasHbIX A3blKax Obl10 HEOXKUAAHHBIM, TaK Kak
A3bIKW, B KOTOPbIX OHW BCTPeYalTCH, OTAaNeHbl/APYr OT Apyra Kyfb-
TYpHO, reorpauyeckun u reHetuuyecku. B pesynbTaTe mccnefoBaHus
TakXe OblN 0O6HAPYXeEHbl MYTU «PacnNpPOCTPEAHEHUA» CXOXUX WANOM
cpeaun HapofoB, A3bIKOB U KYNbTyp. TpagunOHHO CYUTANOCH, YTO «UH-
TepHayMoHaNbHble MAMOMbI» GepyT _CBOEVHA4Yal0o B OCHOBHOM B rpe-
yeckol mudonoruun, bubnuu, apeBHUX NUTEPaTypHbIX UCTOYHUKAX U
Lpyrux o6nactax «o6uiero eBpQMENCKOro KynbTYpHOr0 Hacnegus».
MatuneTHee uccnefoBaHue,3, luupailHeH MNOKa3ano MNpPaKTUYecKM
NMPOTUBOMNOMNOXHOE: TONMbKO ‘HeboNbLasg 4YacTb WHTEPHaLWOHaNbHbIX
(hpa3eonsormM3mMoB MMee™TpagmunoHHble KopHu [1, c. 159]. CoBnage-
HVEe 3HAYeHMA BCeX OCTaNbHbIX NANOM OCHOBbLIBAETCA Ha CXOXMUX Mpef-
CTaB/IEHUSIX 0 UCTOPWM, HAPOLHbLIX BEPOBAHUAX, MaTepuanbHOR U co-
LManbHOW KyNBTYRE; KYNbTYPHbIX CUMBONAX, CNOPTE, TEXHUKE, XKecTax,
Ha 3HaHUAX 0, 4eJ0BEYECKOM Tefe, Ha HabMAeHnAX 3a NpuMpogoi. 310
03Hayaer; " MTQ,/HeCMOTPSA Ha 4YacTO YNOMUHaeMble KyNbTy pHble pasniun-
YnMA U CBHAZAHHbIE C HUMU MEXKYNbTYPHbIe KOH(DNKTbI, Y €BPONEACKNX
A3bIKOB, &, 3HAYUT, Uy UX HOCMTEnNeld, ecTb MHOro obuiero. B ctatbe
3. MuupaiiHeH npuBoAnT 50 MANOM, OAUHAKOBbIX MO 3HAYEHUIO U NEK-
cnyeckoin cTpykType B 51-68 eBponeiickux A3bikax. CpeAn HUX, Ha-
npumep: cuaetb B 0fHON noake (B 51 A3blKe), BCTaTb C N1€BOI HOMM
(B 54 s3bIkax), OTKPbITb KOMY-TO rnasa (B 56 A3blkax), 3akataTb pyKaBa
(B 57 A3blkax), BOMK B oBeybel Wkype (B 59 A3blkax), 6bITb Npasoii
pykKoii (B 62 A3blkax), XXWTb KaK KOLIKa C cobakoi (B 65 A3bikax), noa-
NINBaTb Mac/sio B OroHb (B 68 A3blkax) u 1. 4. [1].

MHTepHauoHanbHble MANOMbI Ha YPOKaxX MHOCTPAHHOIO A3blKa MO-
ryT NOMOYb BbIIBUTb CXOXeEe B KY/NbTypaxX pasHblX CTpaH W, TaKUM 06-



pasom, nocnyXaT CBOero poja mocTamu, obneryarwwMy nepexog ot
3HAaKOMOT0 K HOBOMY, OT «CBOeM» KynbTypbl K «4yXoi». Ons Kaxaon
KOHKpEeTHOI Mapbl f3bIKOB (POAHOrO M M3y4yaemoro) npernofjaBatesb,
Nosb3ysacb 0ObIYHbLIM C/OBapeM (pPa3eosiorn3mMoB, MOXeT CaMoCTos-
TeNbHO Nofo6paTh UHTEPHALUOHaNbHbIE UAMOMbI, COOTBETCTBYHOLLUE
TeMaTUKe ypoKa 1 S3bIKOBOMY YPOBHIO yyallXCH.

Y4yacb roBOpuTb Ha POAHOM A3blKe, fieTU A0CTaTOYHO PaHO OCBauBa-
0T UAUOMBI U BEPHO BOCMPUHMUMAKOT UX MEPEHOCHbIE 3HaYeHUs. B uns-
YYeHUN MHOCTPAHHOIO A3blKa MHTEpHaLWOHaNbHbIE UAMOMBI He Npea-
CTaBASAT TPYAHOCTW A5 NepeBofa M MOHUMaHWA, U C METOANYECKON
TOYKMN 3PEHMNS UMEET CMbICA YUYUTb UX NapanfienbHo ¢ ynoTpebnsembl-
MW B HWX CNOBamu, 4To, BO-MEPBbIX, MOMOXET nyylle 3aMQMHUTb CO-
Ba, a, BO-BTOPbIX, 060ratuT peyb ydyauimxca. O6CYXEHNE CXOACTB U
pasnuumnii 3HaYeHUs MAUOM B Pa3HbIX KYNbTypax/MOXeT BHECTW BKNaj
B (QOpPMUPOBaHNE MEXKYNbTYPHON KOMMNETEHUMN, YHEHNKOB.
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DEVELOPING” INTERCULTURAL AWARENESS

In the modém“world of globalization, eveiybody realises the
importance of the English language as a lingua franca (the object o fthe
research)ithis 4is the language of business, world publishing, science
and technglogy. It is clear, therefore, why so much attention is paid to
teaching English in Belarusian educational institutions. However, it is
necessary to remember and prove that effective and appropriate use of
the target language is based not only on the knowledge ofthe language.
Just as important for learners is to acquire intercultural awareness ((the
main aim). Intercultural awareness as the subject of this research refers
to knowing what native speakers expect from them both socially and
culturally.

A number of linguists point out a close connection between the
language lexicon and the culture of the people speaking it. The most
obvious examples are the words that describe different foods, customs
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